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

 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Then” plus the nominative masculine singular aorist deponent passive participle of the verb APOKRINOMAI, which means “to answer: answering.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The deponent passive voice is passive in form but active in meaning with the subject (Jesus) producing the action.

 
The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the third person singular aorist active indicative from the verb EIPON, which means “to say: He said.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the preposition PROS plus the accusative of place/direction from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to them.”

“Then answering, He said to them,”
 is the first person singular future active indicative from the verb ERWTAW, which means “to ask: I will ask.”


The future tense is a predictive future, which affirms what will take place.


The active voice indicates that Jesus will produce the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the second person plural personal pronoun SU, meaning “you” and referring to the leaders confronting Jesus.  Next we have the crasis or combination of two words into one word KAI and EGW, forming the word KAGW, meaning “I also.”  This is the adjunctive use of KAI, meaning “also.”  Next we have the accusative direct object from the masculine singular noun LOGOS, meaning “a word; a question.”

“‘I will also ask you a question,”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the second person plural aorist active imperative from the verb EIPON, meaning “to tell; to speak; to say.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that produced the action.


The imperative mood is a request.

Finally, we have the dative direct object from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “Me” and referring to Jesus.

“and you tell Me:”
Lk 20:3 corrected translation
“Then answering, He said to them, ‘I will also ask you a question, and you tell Me:”
Mk 11:29, “And Jesus said to them, ‘I will ask you one question, and you answer Me, and then I will tell you by what authority I do these things.’”

Mt 21:24, “Jesus said to them, ‘I will also ask you one thing, which if you tell Me, I will also tell you by what authority I do these things.’”
Explanation:
1.  “Then answering, He said to them,”

a.  Jesus answers the members of the Sanhedrin, who have come to verbally attack and discredit Him.  Jesus’ answer is without hatred, bitterness, antagonism or judgment.


b.  Jesus does not retort with an eye for an eye or tooth for a tooth in anger, but in superior intelligence and dignified correctness.  He is gracious to them without bending to their will.  He is kind and thoughtful toward them, while standing up against them.  He knows their true motivations, hatred and anger toward Him, but will not fight fire with fire.  He will use their own negative volition to the word of God against them, so that they can do nothing but shut their mouths, tuck their tails between their legs and slither away.

2.  “‘I will also ask you a question,”

a.  As He so often does, Jesus meets a question from His enemies with a question of His own.  Instead of giving them the answer they demand, Jesus requests they answer one of His questions first.  If they answer His question, then He is obliged to answer their question.  If they will not answer His question, then He has no obligation to answer theirs.  It is a fair trade to which they agree.


b.  Notice that they demanded (imperative of command) an answer from Him.  The Lord requests (imperative of entreaty) an answer from them.  The two uses of the imperative mood show the difference in motivation between the Lord’s enemies and Himself.

3.  “and you tell Me:”

a.  Here we have that imperative of entreaty.  Jesus does not demand an answer from them, because He already knows they will not answer His question.  He is going to ask them something which they dare not answer for fear of the wrath of the crowd.


b.  Therefore, Jesus asks them to tell Him the answer, knowing that they can, but will not answer under any circumstances.  Hence, He also knows that He will not have to answer their question about from where He gets His authority to do what He has been and is doing.


c.  The human genius of our Lord is on full display here.

4.  Commentators’ comments.


a.  “Jesus replies to the leaders’ question with a question of his own.  Jesus wants the leaders to answer His question before answering theirs about His authority.  When they reply, so will He.  Jesus’ maneuver is not an attempt to dodge the question; it is an attempt to raise the stakes.  Counter-questions were common among the rabbis.”


b.  “Jesus saw the trap and with effortless brilliance put a counterquestion to them that they dared not answer.”


c.  “By His counter-question Jesus is not at all effusing to declare to these Sanhedrists what He had already long ago declared and proved to them.  His counter-question is the opposite of an evasion.  Jesus merely returns the question to the questioners and substitutes John for himself and puts the two alternatives that alone apply and thus makes the question almost self-answering, and so He asks them to state the answer themselves.”
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